	CRE - Wednesday, 31 March 2004 - ITEM-014
	CRE - Mercredi 31 mars 2004 - ITEM-014fr - français

	Debates Wednesday, 31 March 2004 
	Débats Mercredi 31 mars 2004 

	Safety of third countries aircraft using Community airports
	Sécurité des aéronefs des pays tiers empruntant les aéroports communautaires

	President.
	Le Président.

	The next item is the debate on the report (A5-0125/2004) by Mrs Maes, on behalf of the European Parliament's delegation to the Conciliation Committee, on the joint text approved by the Conciliation Committee on a directive of the European Parliament and of the Council on the safety of third countries’ aircraft using Community airports.
	- L’ordre du jour appelle le rapport (A5-0125/2004) de Mme Maes, au nom de la délégation du Parlement européen au comité de conciliation, sur le projet commun, approuvé par le comité de conciliation, de directive du Parlement européen et du Conseil concernant la sécurité des aéronefs des pays tiers empruntant les aéroports communautaires.

	Maes (Verts/ALE), rapporteur.
	Maes (Verts/ALE), rapporteur.

	– (NL) Mr President, Commissioner, ladies and gentlemen, we have reached the conclusion of a directive that has been in progress for years and that has actually always been disaster-driven.
	(NL) - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, Mesdames et Messieurs, nous avons finalisé une directive en cours d’élaboration depuis plusieurs années.

	I hope that this is not the case for the future and the ultimate result.
	Elle a toujours porté la marque du désastre.

	It was in 1996 that the Commission first submitted a proposal for a directive designed to improve the safety of aviation in our Community, to include aircraft from third countries.
	J’espère qu’il n’en sera pas de même à l’avenir et pour le résultat final.

	At the time the procedure could not be brought to a successful conclusion because of a dispute between the United Kingdom and Spain over Gibraltar.
	En 1996 déjà, la Commission a soumis une première proposition de directive dans le but d’améliorer la sécurité de l’aviation dans notre Communauté et d’y inclure les aéronefs des pays tiers.

	It was not therefore until after the disaster of 11 September 2001, when a crisis broke out in aviation, that everyone appreciated the fact that now they did have to set to work to guarantee safety and to reassure citizens.
	À l’époque, la procédure n’a pas pu être menée à bien suite à un différend opposant le Royaume-Uni et l’Espagne à propos de Gibraltar.

	We then worked with all possible speed and following the first reading in Parliament on 3 September 2002 the Commission submitted an amended proposal on 26 November, which included 13 of the 19 amendments adopted by Parliament.
	Ce n’est qu’après le désastre du 11 septembre 2001 et la crise qu’a ensuite connue l’aviation que tout le monde a réalisé qu’il était à présent nécessaire de se mettre au travail pour garantir la sécurité et rassurer les citoyens.

	That was not bad.
	Nous avons ensuite travaillé en toute hâte et, après la première lecture au Parlement, le 3 septembre 2002, la Commission a soumis le 26 novembre une proposition modifiée incorporant 13 des 19 amendements adoptés par le Parlement.

	The Council adopted its common position on this in June and Parliament concluded its second reading on 9 October with the adoption of five amendments.
	Ce n’était pas mal.

	For example, concerning the requirements for the annual report, the power of the Commission to impose measures imposed by a Member State, such as denial of access to the territory or operational conditions for a company, and to extend them to the whole Community, and the speeding up of the implementation procedures.
	Le Conseil a arrêté sa position commune à ce sujet en juin et le Parlement a conclu sa seconde lecture le 9 octobre, en adoptant cinq amendements.

	Then there came another disaster which moved things up a gear.
	Ces amendements portaient notamment sur les exigences d’un rapport annuel, l’habilitation de la Commission à étendre à l’ensemble de la Communauté les mesures imposées par un État membre - par exemple, le refus d’accès à un territoire ou des conditions imposées à certains opérateurs - et l’accélération des procédures de mise en œuvre.

	This time it was the Flash Airlines accident, in which 149 people died at Sharm el-Sheikh.
	Un autre désastre est encore venu accélérer les choses.

	We were then very quickly able to hold a trialogue, at which the issue of transparency in particular, which was now also being raised in all circles and by public opinion, was discussed.
	Il s’agissait cette fois de l’accident de Flash Airlines, dans lequel 149 personnes ont trouvé la mort à Charm el-Cheikh.

	We subsequently adopted a compromise Council proposal on condition that a few further changes would be made.
	Très rapidement, nous avons pu tenir un trilogue au cours duquel nous avons principalement discuté du problème de la transparence, un problème alors soulevé dans tous les milieux et dans l’opinion publique.

	Initially the Council was not very keen on this, but we were nonetheless able to bring the process to a successful conclusion and we are happy with that.
	Nous avons ensuite adopté la proposition de compromis du Conseil, à la condition que quelques nouvelles modifications y soient apportées.

	There will be an annual report with aggregated data, which will contain all the information.
	Au départ, le Conseil n’était pas enchanté, mais nous avons néanmoins pu conclure le processus et nous en sommes heureux.

	At the insistence of Parliament the report will also be accessible to interested parties.
	Un rapport d’information consolidé sera publié tous les ans.

	It must also be simple and easy to understand and it must be made clear whether there is any question of an increased safety risk for travellers.
	Sur l’insistance du Parlement, les parties prenantes auront également accès au rapport, qui doit être simple et compréhensible.

	We emphasised this sensitive point strongly.
	Il devra indiquer clairement s’il existe une menace accrue pour la sécurité des passagers.

	I am therefore pleased that the powers of the Commission with regard to States or companies failing to apply international safety standards have been significantly improved.
	Nous avons beaucoup insisté sur ce point sensible.

	According to the common position of the Council, there could however only be a question of recommendation.
	Je suis donc satisfaite de voir que les compétences de la Commission à l’égard des États ou des transporteurs aériens ne se conformant pas aux normes de sécurité internationales ont été considérablement renforcées.

	We have now however succeeded in substantially strengthening the powers of the Commission in this regard.
	Selon la position commune du Conseil, il ne pouvait s’agir que d’un pouvoir de recommandation.

	We are pleased with the procedure that is being followed in this, because it is precisely this procedure that gives us the guarantee that it will be possible to work very clearly, transparently and in public.
	Nous avons cependant réussi à renforcer nettement les compétences de la Commission dans ce domaine.

	Of course we are not blind to the fact that the whole process is far from complete.
	Nous sommes satisfaits de la procédure suivie en la matière, car c’est elle qui nous garantit qu’il sera possible de travailler très clairement, en toute transparence et publiquement.

	I would remind the Commissioner of her own words in connection with charter companies.
	Nous savons bien entendu que le processus est loin d’être terminé.

	Often we do not know who is providing the air travel of travellers who have otherwise been informed of all the details of their journey.
	Je voudrais rappeler à la commissaire ses propres termes concernant les compagnies charter.

	A further new initiative will be necessary here.
	Bien souvent, nous ne savons pas qui fournit le vol des voyageurs, par ailleurs informés de tous les autres détails concernant leur voyage.

	I also think that we must take account of the comments of the people who are currently carrying out the SAFA procedure.
	Une autre initiative sera nécessaire ici.

	I find them in a report on the Belgian aviation inspections according to the SAFA procedures.
	Je pense également que nous devons tenir compte des commentaires des personnes qui exécutent la procédure SAFA.

	It is said in the report that we must not expect too much of them, because there is really too little time to carry out these inspections with any thoroughness and regularity.
	Ces commentaires figurent dans un rapport sur les inspections de l’aviation belge selon les procédures SAFA.

	I therefore think that the further implementation of the procedure and the directive, and also the way in which the public and the persons concerned around the airports are informed and may be able to play a part in raising the alarm, will give rise to further refinement of the procedures.
	Ce rapport indique que nous ne devons pas en attendre trop, car le temps manque cruellement pour procéder à ces inspections de manière complète et régulière.

	I hope that the other directives to be adapted will contain the same guarantees, so that this directive offers the full guarantee that all travellers boarding an aircraft, be it from a third country or from a Member State, have the same guarantees with regard to their safety.
	Dès lors, je pense que la suite de la mise en œuvre de la procédure et de la directive, ainsi que la manière dont le public et les personnes concernées aux alentours des aéroports seront informés et pourront contribuer à tirer la sonnette d’alarme, vont encore peaufiner les procédures.

	Political will is needed for this and, I hope, not new disasters.
	J’espère que les autres directives à adapter contiendront les mêmes garanties afin que cette directive garantisse pleinement que tous les passagers prenant place à bord d’un aéronef, qu’il provienne d’un pays tiers ou de État membre, bénéficient des mêmes garanties de sécurité.

	De Palacio, Vice-President of the Commission.
	Pour cela, une volonté politique sera nécessaire et non, je l’espère, de nouveaux désastres.

	(ES) Mr President, ladies and gentlemen, I would like firstly to thank Mrs Maes for the wonderful work she has done throughout this time, as rapporteur on a Directive which was originally presented in 1997, but which was blocked as a result of the differences between the United Kingdom and Spain with regard to the issue of Gibraltar.
	De Palacio, vice-présidente de la Commission.

	Mrs Maes, the United Nations has stated very clearly that Gibraltar is a colony.
	- (ES) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, je voudrais tout d’abord remercier Mme Maes pour le travail remarquable qu’elle a fourni en tant que rapporteur pour une directive présentée pour la première fois en 1997, mais bloquée en raison des différends entre le Royaume-Uni et l’Espagne concernant Gibraltar.

	It is rather shocking that in Europe, in European territory, we still have a colony, but the United Nations says it, no less.
	Madame Maes, les Nations unies ont très clairement indiqué que Gibraltar est une colonie.

	Anyway, I mean to say that we must understand the problems which are hidden behind other problems we are faced with on occasions.
	Il est assez choquant de constater qu’il existe encore une colonie en Europe, sur le territoire européen, mais les Nations unies n’affirment rien de moins.

	Thanks not to the problem of September 2001, however, but rather to the United Kingdom and Spain once again putting this issue to one side and accepting a formula which does not prejudge anything, either in favour of one country or the other – it simply leaves the dispute between the two countries frozen, despite the progress made within the European Union and the other countries, including those two – we were able to unblock this issue.
	Quoi qu’il en soit, je veux dire que nous devons comprendre les problèmes qui sous-tendent d’autres problèmes auxquels nous devons parfois faire face.

	This is an issue which affects not just this proposal, but a whole series of other proposals relating to the air sector.
	Nous avons pu débloquer cette situation non pas grâce au problème du 11 septembre 2001, mais plutôt grâce au fait que le Royaume-Uni et l’Espagne ont à nouveau mis ce problème de côté et accepté une formule qui ne préjuge de rien en faveur de l’un ou l’autre pays: le conflit qui les oppose reste gelé, malgré les progrès réalisés au sein de l’Union européenne et des autres pays, y compris les deux pays concernés.

	When I arrived I found that there were nine or ten, then the whole of the ‘Single Sky’, but in the end, in 2000 we managed to unblock everything and we have been able to bring it forward.
	Ce problème affecte cette proposition, mais aussi toute une série d’autres propositions relatives au secteur aérien.

	In fact, on 3 January this issue arose once again in an extremely brutal manner, following the Flash Airlines tragedy which led to numerous deaths.
	Quand je suis arrivée, il y en avait neuf ou dix, plus le projet global "Ciel unique", mais finalement, en 2000, nous avons réussi à débloquer le tout et à avancer.

	Once again, we realised that we should act more quickly.
	En fait, le 3 janvier, ce problème a refait surface de manière extrêmement brutale, à la suite de la tragédie de Flash Airlines, qui a entraîné la mort de nombreuses personnes.

	But, finally, we have done so.
	Une fois de plus, nous avons réalisé que nous devrions agir plus rapidement.

	At that point we were in the conciliation process, we had made a lot of progress, and unquestionably what it did was facilitate the conciliation and I would like to thank the European Parliament's delegation to the Conciliation Committee as well as the Council for the work they have done and which has allowed us, I believe, to achieve a good conciliation.
	Mais finalement, nous l’avons fait.

	This conciliation will provide inspectors, national authorities and the Commission with the resources needed to identify foreign transporters who do not respect international safety rules and deny them access to Community airports if necessary, as well as overflying of European airspace.
	À ce moment-là, le processus de conciliation était en cours, nous avions fait beaucoup de progrès et il est évident que cela a facilité la conciliation.

	I would like to say that, before being approved, this Directive is already having an effect.
	Je voudrais remercier la délégation du Parlement européen au comité de conciliation ainsi que le Conseil pour le travail fourni qui a favorisé, je pense, une bonne conciliation.

	Specifically, a few weeks ago, one of the countries of the European Union, within the framework of the SAFA programme, which now exists within the context of the ECAC, detected serious deficiencies in a third country airline and has denied it access to its airports.
	Cette conciliation permettra aux inspecteurs, aux autorités nationales et à la Commission de disposer des ressources nécessaires pour identifier les transporteurs étrangers ne respectant pas les règles de sécurité internationales et, le cas échéant, leur refuser l’accès aux aéroports communautaires ainsi que le survol de l’espace aérien européen.

	Well, this measure has been communicated to us, to the Agency, to the Commission, and we have also communicated it to the countries of the Union and a further four countries have followed that country in its decision to exclude this air company from its territories.
	Je voudrais signaler que cette directive a déjà un effet avant même d’être approuvée.

	I would like to reply to Mrs Maes by saying that, before the end of this Commission’s term of office, before relinquishing my duties, I hope to have presented the modification which clarifies the companies with which charter flights are carried out and, possibly, any change which may provide guarantees and rights for customers.
	Plus précisément, dans le cadre du programme SAFA, qui existe à présent dans le contexte de la CEAC, un des pays de l’Union européenne a découvert il y a quelques semaines de graves défaillances au sein d’une compagnie aérienne d’un pays tiers et lui a refusé l’accès à ses aéroports.

	I would like to thank the honourable Members and the Council for the work they have done, and I hope that tomorrow you can support the result of this conciliation, the application of which, I will insist, is extremely urgent, not only an informal application as is the case at the moment, since it is already being applied, but in a full sense so that it may have full effect.
	Cette mesure a été communiquée à l’Agence européenne de la sécurité aérienne et à la Commission.

	Stockmann (PSE).
	Nous l’avons également communiquée aux États de l’Union et quatre autres pays ont suivi le premier dans sa décision d’exclure cette compagnie aérienne de ses territoires.

	– (DE) Mr President, Commissioner, ladies and gentlemen, I would like to begin by thanking the rapporteur for the good cooperation.
	Je voudrais répondre à Mme Maes et lui dire que, avant la fin de la législature de cette Commission, avant de passer la main, j’espère avoir présenté la modification clarifiant le nom des compagnies qui exécutent les vols charter et, dans la mesure du possible, toute modification apportant des garanties et des droits aux clients.

	Safety is the key issue in air travel – as it is in other sectors, but it is particularly so in air travel, not only since the tragic accident at Sharm-el-Sheik.
	Je voudrais remercier le Parlement et le Conseil pour leur travail.

	As air travel is global, more and more third-country aircraft are using EU airports.
	J’espère que demain, vous pourrez soutenir le résultat de cette conciliation dont l’application, j’insiste, est extrêmement urgente.

	One black sheep is enough to undermine safety.
	Non seulement une application informelle telle qu’elle existe déjà, mais aussi une pleine application afin qu’elle puisse avoir plein effet.

	The directive which we will adopt tomorrow is therefore extremely important in the transport policy context and, indeed, in the eyes of the general public.
	Stockmann (PSE).

	We are finally establishing uniform Europe-wide procedures for safety checks on third-country aircraft, thus guaranteeing a high level of safety.
	- (DE) Monsieur le Président, Madame la Commissaire, Mesdames et Messieurs, je voudrais tout d’abord remercier le rapporteur pour sa bonne coopération.

	In my view, the following points are important: firstly, the carrying out of uniform apron checks on aircraft about which a particular suspicion exists, as well as spot-check inspections in the case of aircraft in which defects have already been identified frequently in the past, and on all others; and secondly, the collection and dissemination of all relevant information on safety, as well as on specific incidents and the measures implemented.
	La sécurité est le point clé en matière de transport aérien.

	This transparency will result in the existence of black lists or white lists sooner or later.
	Elle l’est aussi dans d’autres secteurs, mais tout particulièrement dans le transport aérien et pas uniquement depuis l’accident tragique de Charm el-Cheikh.

	Naturally, I would prefer white lists, which is what the French Government once proposed, as a kind of quality seal for the safe airlines and also organisers of package travel, which would benefit all passengers and ensure greater transparency.
	Le transport aérien étant une activité mondiale, de plus en plus d’aéronefs de pays tiers utilisent les aéroports de l’Union européenne.

	Thirdly, measures adopted at national level, such as flight bans and so on, can be extended to all Member States in line with the relevant procedure.
	Une seule brebis galeuse suffit à miner la sécurité.

	In my view, given the ever-increasing volume of air traffic, these efforts to achieve harmonisation come at the right time.
	La directive que nous allons adopter demain revêt donc une importance capitale dans le contexte de la politique des transports et, sans aucun doute, aux yeux du grand public.

	President.
	Nous établissons enfin des procédures uniformes à l’échelle européenne pour les contrôles de sécurité sur les aéronefs des pays tiers, garantissant ainsi un degré de sécurité élevé.

	The debate is closed.
	Selon moi, les points importants sont les suivants: tout d’abord, l’exécution uniforme de contrôles au sol des aéronefs suspects et d’inspections inopinées des appareils sur lesquels des défaillances ont déjà été fréquemment relevées dans le passé, ainsi que de tous les autres appareils; deuxièmement, la collecte et la transmission de toutes les informations pertinentes concernant la sécurité, les incidents spécifiques et les mesures appliquées.

	The vote will take place tomorrow, Thursday, at 12 noon.
	Cette transparence débouchera tôt ou tard sur la création de listes noires ou de listes blanches.

	Last updated: 10 August 2004
	Bien entendu, je préférerais des listes blanches - ce que le gouvernement français a proposé autrefois - comme étant une sorte de gage de qualité pour les compagnies aériennes sûres et les organisateurs de voyages organisés.

	
	Ce serait tout bénéfice pour tous les passagers et cela accroîtrait la transparence.

	
	Troisièmement, des mesures adoptées au niveau national - par exemple, les interdictions de vol - pourront être étendues à tous les États membres conformément à la procédure correspondante.

	
	Je pense que vu l’augmentation constante du trafic aérien, ces efforts d’harmonisation arrivent à point nommé.

	
	Le Président.

	
	- Le débat est clos.

	
	Le vote aura lieu demain jeudi à 12 heures.
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